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Vallomások.

I.
Tudom én, mi a szerelem,
Nagyon értem elméletben ;
Jó poéták verseiből 
Betanultam a legszebben.
De mit ér a tudományom ?
Proletárrá fogok válni,
Ha az a szép szőke asszony 
Meg nem fogad praktizálni.

II.
Vágyva vágyom a csókodra,
Ebből áll most az életem ;
Pedig e kis édességet 
Még be megkeserülhetem!

III.
Tanulgatok, tanulgatok.
Még sincs szükség az eszemre,
Az ő nagy okosságától 
Egész valóm buta lenne.
Szivem után megyek, pedig 
Ez csak bohóságot fecseg :
Akármint van, de most igy van,
Bölcs okos én ettől leszek.
És mint vágyom igy lenni bölcs ! . . .
Mint forr bennem minden atom ! . . .
Hja ! most nem a kánonjogot,
A szerelmet tanulgatom.

Nagy Endre.
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Részeg cm bei1 (késő este hazafelé ballagván, útban kezd vil- 
lámlani és dörögni). A villámlás, dörgés megvolt, csak ál- 
talestcm volna már a felhőszakadáson is.
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A börzén szerzett felesén.374

Rózsahegyi Miksa, a Braun és Comp czég könyvelője, 
még az ágyban feküdt és épen azon törte a fejét, bog) 
miként van az, hogy ő vasár- és ünnepnapokon nem I 
tud aludni, holott aludhatnék délig, mikor barátja Dal- j 
noki Dóri, a Blau és Comp könyvelője, már vasárnapi j 
díszben, de még borotválatlanul lépett a szobába.

A kölcsönös üdvözlések után a szép Dóri (a mint ál- ; 
talánosan nevezték) jobb hely Inján, mert a két széken j 
ruhadarabok hevertek, az ágy szélén foglalt helyet j 
és röviden, minden bevezetés nélkül előadta jövetele
czélját. I

. - Pénz kell, pajtikám, még pedig sok és gyorsan.
_Szerezz magadnak ! — hangzott a barátságtalan :

válasz a paplan alól.
_Ezt mondom én is s épen ezért jöttem hozzád.

Vesztettem a börzén kétszáz forintot, segíts ki a hí­
nárból. z

_ Úgy kell, — hangzott ismét a paplan alól. — Szép
fizetésed van, minek játszol a böizeu ?

A szép Dóri elnevette magát.
__Persze a fizetésem szép, mert nálunk csupa uj ban­

kóval fizetnek, hanem átkozottul kevés ! Különben nem 
erőltetem a dolgot, ha nem adsz, megyek tovább.

Rózsahegyi, a ki nem akart barátjától igy elválni,
marasztalta.

_Igazán sajnálom, hogy nem adhatok. Apropos,
kérdezte hirtelen, hogy a beszédet másra terelje, — ki 
volt az a csinos hölgy, a kivel a múltkor láttalak!

A szép Dóri szemében megvillant valami, a mit a re­
gényírók «pokoli» jelzővel fejeznek ki. Sötét terv fogam- 
zott meg agyában.

— Ali, te a kis Berger Vilmát gondolod ! Csinos leány,
majd bemutatlak a családjának.

Rózsahegyit a hallottak egészen felvillanyozták, mert 
a kis Vilma, az öreg Berger kasszájával kombinálva, nem 
volt megvetendő párti. Ilyet pedig már régen keres.

Nem telt bele egy hét, Rózsahegyi és dalnoki útban 
voltak Bergerék felé.

Rózsahegyi az első utczasaroknál biztosította barátját 
arról, hogy a kis Vilma nagyon tetszik neki; a második 
saroknál pedig kijelentette, hogy bámulata az imádatba 
ment át és hogy nagyon csodálkozik, hogy ezt idáig nem 
vette észre.

E közben a türelmetlen szerelmes hevességével foly­
ton gyorsította lépteit s ki tudja, hogy e fokozással mi­
lyen rekordot ért volna el, ha Dalnoki egy nagy ház 
előtt meg nem állította volna.

— Itt laknak, — szólt nagyokat fújva, mely szavak 
Rózsahegyire jobban hatottak, mint Kolumbus Kristófra 
a jelentés : föld !

Két perez múlva egy ajtó előtt álltak, melyen aranyos 
hetükkel pompázott: Berger Salamon. További három 
perez alatt átestek a bemutatásokon. Berger ur örült 
Rózsahegyi úrnak és viszont, azután mindnyájan hel>et 
foglaltak a kis szalonban.

Rózsahegyinek dobogott a szive. A papa, a mama, 
Sára kisasszony, Berger úr csúnya és már a tisztes kor 
felé hajló legidősebb lánya, a fitos orrú \ ílma mind 
rendkívül barátságosak voltak iránta. A hatalmas M ert- 
lieim-cassa is, mintha bátorítólag intett volna a szom­
széd szobából, mégis kényelmetlenül érezte magát.

Vilmához közeledni se mert, csak Sárával váltott né­
hány szót. Későbbi látogatásai folyamán is folytonosan 
Sárával foglalkozott, mig esze és tekintete X ilmán járt.

_Ez igy nem tarthat soká, — okoskodott Rózsahe­
gyi is egy szép napon, mikor csak \ ilma, Sára, meg ő 
voltak a szobában, eltökélte, hogy most beszélni log. 
Sára csakhamar elszunnyadt és Rózsahegyi felhasználva 
a pillanatot, oda lépett Vilma elé.

— Kisasszony, kérem, — hebegte izgatottan, hall­
gasson meg. Attól a percztől fogva, hogy először láttam, 
csak önre gondolok !

Rózsahegyi, a nagyobb hatás kedvéért vagy talán, 
mert remegő lábai úgyis felmondtak volna a szolgalatot, 
térdre ereszkedett imádottja előtt.

— Az Istenért, mit csinál ? —- sikoltá \ ilma. \ ő- 
legényem minden perezben jöhet és ha önt igy találja, 
végünk van. Meneküljön, uram, léptékét hallok .

A fájdalom, vagy a félelem vette-e el Rózsahegyi eszet, 
arra nincs biztos adat; de hogy ifjú életében a legna­
gyobb bakot most lőtte, az bizonyos.

A helyett ugyanis, hogy szépen visszaült volna he- 
1 lyére és kedélyesen csevegve várta volna be a bősz vőle- 
j gényt, oda csúszott Sárához és elkezdő annak lecsüngő 

kezét forró csókokkal borítani, igen helyesen úgy gon­
dolkozván, hogy Sárának nincs vőlegénye, a ki agyon­
üsse, a többit pedig majd eltussolja.

Ámde rosszul számított. Sára bámulatra méltó gyor- 
j sasággal ébredt fel és rögtön a nyakába borult. Háta 

mögött pedig az öreg Berger, a ki mintha csak az ügyelő 
szavára jelent volna meg a színen, igy szólt:

— Kedves fiam, igen örvendek, hogy végre nyilatko­
zott. Sára az öné.

Rózsahegyi jó képet vágott a csúnya tréfához ; de 
belsőleg dühöngött, különösen mikor megtudta, hogy ba­
rátja boszujának esett áldozatul. A szép Dóri ugyanis 
tudatta vele, hogy a kétszáz forintra már nincs szük­
sége, mert az öreg Berger, a ki mint tőzsde-ügynök szá­
mára a börzén játszott, az összeget házasságközvetitési 
dij czimén elengedte neki. irat Dizso.
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A kis politikus.
375

Ez már csoda.

Mama. Mondd meg magad, Erzsiké, nem megérdemlő - 
néd, hogy jól megverjelek pajkosságodért?

Erzsiké. Igen, mama, de tudod, hogy az orvos szigo­
rúan megtiltott neked minden testi megerőltetést.

Tiszta dolog.

A. Vájjon honnan tudják azok a verklisek, hogy me­
lyik házban kapnak legtöbb pénzt ?

]}. Az nagyon egyszerű. Ott, a hol künn fityeg a tábla, 
hogy : «Tilos a kintornázás !»

Corpus delicti.

Egy délután haza jőve 
Nem találtam feleségem:
A szomszédok azt mondták, hogy 
Fürödni ment el már régen.

«Fürödni? Ah, — igy gondoltam, - 
Kutya lészen itt a kertben !»
És hogy hamar érte menjek, 
Biciklimet elővettem.

Mit gondolnak, mi lett aztán ? 
Nőmet hogyan kaptam rajta?
A biciklim két tömlője 
Végig fel volt hasogatva !

/{(ith (h/ttltt

Püspöki titkár volt fiatal korában a móltóságos úr s 
egy nyugdíjas öreg pap gyakori vendége volt. Egyik 
vidéki jó ismerőse egyszer elvitte a titkárhoz a jó 
öreget a ki a titkár urat erős hite miatt tisztelte is 
nagyon. Mig ez künn járt gyomorerősitőért, mondják 
az öregnek, hogy a kinek erős hite van, annak min­
den sikerül. Erre belép a titkár az ámuló öreghez s az 
asztalra teszi a kis asztali hordót, mely belül ketté volt 
választva s az egyik felében kitűnő pálinka-féle valami 
volt, a másikban pompás Szamos viz. A szeszes oldalára 
fordítva, pompás nedűt csapol az öregnek. Ez csettintett 
a nyelvével is.

— Pompás, csak erős egy kicsit, — mond az öreg.
-— Vizet rá ! — mond a titkár, s észrevétlenül fordit a 

hordócskán. Az öreg köszöni, de az erősségből sok lesz.
— Hagyja csak, bátyám, — mond az egyik, — hátha az 

erős hitű titkár urnák a kezében vízzé változik a szesz
-- mire már foíy is a Szamos-viz. Az öreg megizleli. 

Csakugyan olyan, mint a viz.
— Látja, bátyám, a kinek erős 

gye meg!
Nem is volt a titkár úrnak olyan tisztelője több, mint 

az öreg.

Tót okosság.

•Janó volt a nagy uraság inasa. Becsületes, de ostoba 
legény volt biz ő. Este meghagyja neki ura, hogy öt óra­
kor kopogjon ajtaján, mert sürgős dolga van reggel. Janó 
jön is, az ajtón pedig nagyon lassan kopog már egy fél­
óráig ; de benn semmi mozgás. A másik úr inasa jön 
végre a gazdája után, hol és miért késik? Janó csititja 
az erősebben lépőt.

— Hát kopogj erősebben !
— Mit? — válaszol ez nagy komolyan, tán hogy 

felébredjen!

van. Ezt te-

A megbüntetett gunyolo 
I.

mm

i

Sündisznó. Ei, be tudós lettél! A tarkódig ér már a homlokod !
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m A MEGBÜNTETKTT GUNYOLO.

II.
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Oroszlán. Várj csak, mindjárt elveszem én gímyolódó be,Ivedet 
szépen a homlokára tűzi a sündisznót.)

Xzzal

Maesknjátvk.

int a macska 
Az egérrel,
Játszik a sors 
Földi néppel.
Azért mutat 
Szabadságot,
Hogy érezzük 
A rabságot.
Azért mutat 
Gyönyört nekünk, 
Hogy érezzük 
Szenvedésünk.
Macskajáték,
XJ tolj ára 
Felfal minket :
Sir a szája.

/Imin Itrla*

Zsuzsi felakasztó Un inatjat.
A csendes Szlatina nyugalmas, békességen lakói ször­

nyű hírre ébredtek, mely szájról-szájra kelt és ment to­
vább. Borzasztó, Zsuzsi az éjjel felakasztotta magát! Ret­
tentő, fogadta minden egyes a hirt; de hát micsoda 
Zsuzsinak hívták a szerencsétlent ? Annál nagyobb lett 
aznap a nevetés. A postamesternek ugyanis volt egy de­
rék szamara, melyet Zsuzsinak hívtak, ennek éjjel a fel­
kötött erős nyakkötele annyira szorította a nyakát, hogY 
reggelre megszűnt élni. Szegény Zsuzsi !

Alapos válasz.

Mondja a szakácsné a derék Janónak, hogy vigye be 
a tálczán levő tálat levessel s benn ossza széjjel. A tál 
épen azelőtt érkezett s persze, mint újabb ízléssel ké­
szült darabnak, nem voltak fülei. Az inas csak néz, csak 
néz s azt mondja :

— Nem lehet.
— De siessen vele, —- sürgeti a szakácsné.
— Nem lehet, — ismétli Janó.

— De ugyan vigye már, ne mókázzék ! — mond tűr­
hetetlenül a nő.

— Nem lehet, -— mond Janó ismét nyugodtan.
— Már miért nem ?
■— Hát mert nincs füle neki.

Ijesztés.

Korhely. Asszony, ne lármázz, mert Isten uccse olyat 
teszek, a mi nem fog neked tetszeni.

Asszony. Igazán, és ugyan mit teszel, ha nem hall­
gatok el ?

Korhely. Akkor visszamegyek a korcsmába és újra 
iszom. Az tudom, nem fog neked tetszeni.

IHlon kezű hatás.

Úrnő. Julcsa, nem szeretem, hogy minduntalan itt 
találom a tűzoltó kedvesedet, vagy micsoda neked.

Szakácsné. De nagysága, kérem, legalább nem kell 
félni, hogy valami elég.

Úrnő. Lári ! fári ! épen az ellenkező, mióta ez a tűzoltó 
ide jár, minden pecsenye, a mely asztalunkra keiül, 11 
van égve.

A liizohjő.

Vendég (a vendéglős szép lányához). Miért hívják ezt a 
vendéglőt a «Három angyalhoz?» Talán vau még maga
nak két húga?



Kádencziák a világról.

z a világ mi volna más ?
Látszat, szemfényvesztés, csalás.
Még egy hitvány szeg sincs benne,
Mi valódi, igaz lenne.
Mismást adnak, ha kérsz ó bort,
A mi okosság, az hóbort,
A ki bölcset majmol, Esel, 
ltéz az, mit aranynak nézel.

() nagysága olyan deli,
Midőn az utczát szeldcli,
Rajt’ annyi kellem, annyi báj,
Ki látja, érte szive fáj :
Bezzeg ha majd otthon lészen,
Átváltozik ám egészen :
Csontváz néz ki az ablakon,
Lóg a bűbáj a fogason.

Házasok közt nincs semmi baj,
Férj, feleség jó, mint a vaj,
Konkoly köztük dehogy terem,
Özön ottan a szerelem ;
De lia magukra maradnak,
Kurjantástól reng az ablak,
Arcz csattan, szorul a gége,
Forog a bot boldog vége.

A kis leány oly szemérmes,
Nyakig elpirul az édes,
Ha valaki szabadon szól 
Szerelemről, tüzes csókról :
Azért ma is csak azt leste 
Mikor száll le már az este ;
Nem néz éjre, som borúra,
Futva megy a randevúra.

Mint kolerát s más ily ár tót.
Fn is szidom a versgyártót,
S azt vallom, se jót, se nyerset,
Nem írok én semmi verset;
De ha magam járok-kelek,
Foly a rigmus, csak verselek :
Ellenállni most se bírtam.
Ezt a silány verset irtain.

X (ff/#/ l'.mlrt•.

liivó előli.

Bíró. Vádlott, volt-e már büntetve ?
Csavart/ó. Igenis ; hivatalos hatalommal való visszaélés 

miatt.
Bíró. Mit beszél'? Hát maga még hivatalt is viselt V 
('.savargó. Nem én. Hanem egyszer egy hivatalnok, 

t. i. egy rendőr megfogott és be akart kisérni; én nem 
hagytam magamat, ő rám vágott, én meg visszavágtam.

377
Köles tanács.

A házasfelek úgy megunták egymást, hogy válni ké­
szültek. A dolgot az anyakönyvvezető elé vitték. Gyermek 
három volt, melyen seliogyse tudtak megosztozni, végre 
az anyakönyvvezető feltalálta magát s azt a tanácsot adta 
a feleknek, hogy miután a három gyereken úgy se tudnak 
megosztozni, várjanak, mig az isten a negyediket is meg­
adja, akkor aztán könnyű lesz megosztozni.

Mindakót fél igen helyesnek találta e bölcs tanácsot s 
I egymásnak rögtön kezet nyújtott. Kész volt a házi béke.

Haj ló vadászat a konyhában. 

— Rémtörténet négy képben. —
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378 HAJTÓVADÁSZAT A KONYHÁBAN. 
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Igaza van.

Nő. Mondd csak meg őszintén, milyen volna most a
te életed nélkülem ?

Férj. Olcsóbb !

Szegény ördög.

Lét lakója van szivünknek,
^ Egyik ördög, másik angyal,

Ez cllcnttll vágynak, bűnnek,
Az meg tombol tűzzel, vassal.
Mig a vérünk lángra pezsdül,
Győz az ördög könnyű szerrel,
Tüzet lop a női szembül 
Jóllakik a szerelemmel.
ti a kiégett lángok után 
Győz az angyal, jönnek böjtök, 
ti roszban nem jár többé, csupán 
Sántikál a — szegény ördög.

Ilaan liela.

Elhamarkodott igével.

Úr. Ne sírj, kis fiam, majd megverem, a ki bántott. 
Gyermek. Meg ám, csakhogy az apám vert meg.

Összeköttetés.

©

Babonás pap.

Az öreg tizemáknak vendégei érkezvén, csak úgy 
tudta őket mind elhelyezni, hogy kettő vele került egy 
szobába. A jó öreg nagyon babonás volt s rettentően félt 
a kisértettől. A két fiatal összenózett s lefekvés előtt 
ügyesen ezérnát kerítettek s az egyik végével az öreg 
paplanénak a csücskét megkötötték. Lámpaoltás után 
az öreg imádkozni kezd, mire egyet ránt az egyik ven­
dég a paplanon. Az öreg hányja a keresztet ijedtében. 
Kisvártatva másik rántás következett. Az öregnek kezdett 
melege lenni. Be a harmadik rántásra már nem volt ma­
radása, kiugrott az ágyból s rohant ki a szobából. De 
alig is tudták visszacsalni; a ezérnát látva, se akarta 
hinni, hogy nem az eleven ördög ránczigálta a takaróját,

Koldus. Könyörgök egy kis alamizsnáért.
Hölgy. Sajnálom, de egy krajezár sincs nálam.
Koldus. Hát mikor mehetnék el a nagyságához érte V 
Hölgy. Azt most nem tudom, hogy mikor leszek ott­

hon. Be van önhöz vezetve a telefon V

■ . •
ti, ' -Vv



Eltalálta.

A «1 eher csikó» cziniii korcsmába belop egy hórihorgas 
kopasz fiatal ember, letelepszik egy asztalhoz és bort pa­
rancsol. A negyedik félliter hörpölgetésénél már jókedve 
tetőpontra hágott oly annyira, hogy mély bariton hang­
ján rá gyújt egy nótára, nem törődve a teremben 
vacsorázó vendégekkel, a kik ezen kurjongatásokon meg- 
botránkoznak, de azért egyik se szólal fel. Végre egy

379

bicikli-dressbe öltözött hölgy, a ki a szemközti asztalnál 
vacsoráit, magához hivatja a vendéglőst és hangosan fel­
szólal :

— Kérem, csendesítse le azt az urat. Nagyon dóvaj !
A fiatal ember örömtől sugárzó arczczal oda lép a

hölgy elé, meghajtja magát és igy szól:
— Honnan tetszik tudni, hogy az ón nevem Dévai?

Gyöngéd ezélzás.

, Í-A('
%. • K ••

Lean)). Mi az ott a kezében ?
Ifjú. Ez egy új találmányú gyűrű, a mely pillanat alatt átalakítható jegygyűrűvé. 

Próbálja fel, hogy illik-e a kegyed új jár a?

Alapos ok.

I. díjnak. Kedvetlen vagy, pajtás, talán ballábbal kel­
tél fel ma az ágyból ?

II. (lijnok. Azzal nem, de kora reggel nálam volt a 
szabóm jó reggelt kívánni.

Vendéglőben.

Vendég ibosszúsan). Hé korcsmárosnó, miféle disznóság 
ez, a mit itt találtam a főzelékemben ?

Korcsmárosnó. Na, nézze meg az ember, hát nem az 
én fülpiszkál óm, a mit oda kölcsönöztem a szakácsnénak 1



OoU
Itár ne látta volna.

»

A személy- és vagyonbiztonság az elmúlt évtizedek 
egyikében nem a legkielégitőbb volt. Ebben az időben 
történt, hogy a rablók a t i vasárra menőket fel tartoz­
tatták s több mint tiz kocsi utast kifosztogattak, közöt­
tük Goldschmied Áron korcsmárost is.

Az eset után nehány hónappal az egyik tettes kéz le­
került s a rögtönitélő bíróság elé állították, a mikor is 
Áront mint károsult félt a rabló felismerése végett szin­
tén beidézték s a vádlottal szembesítették.

Az elnök kérdésére : ismeri-e a vádlott a most elébe 
állított egyént, azt felelte :

— Nem én, tekintetes törvényszék, soha se is láttam.
_Wie sogt er? engem sah a sc is latto ? pattant

fel erre Áron, —- hiszen kend vatta oz, o ki oz ezer pen­
gős bogyellárisomot elvette, oztán még kezet odott s őzt 
mondto, szervasz pojtás, ne horogudjál, hojd o pinzedet 
elviszem und jetzt sogt er : suba sc is hit to engimet!

Persze, hogy soha se láttalak, az már bizonyos, - 
erősité újra a rabló.

_Bár saha se is láttál vúno, legolább mast én hitliot-
nám oz ezer pengős bogyellárist.

Mii főni i lás.

Tanár. Fordítsa le ezt a mondatot Kovács Pista : Pe­
rt i bus ti mór ad didit alas.

Kovács Pista. A lábainak félelmes állast adott.

SzőniVIi fenvei jetés.

Szakácsnő (baka szeretőjéhez). Te Miska, ha megtudom 
valamikor, hogy te más lány körül is forgolódó!, eskü­
szöm, hogy nem adok több vacsorát.

|>ra<|!i van.

/. barátnő.Tegnap férjem szép nyulat lőtt, számításunk 
szerint egy koronába kerül, és igy kifizeti magát a váltott 
vadász-kártyája.

II barátnő. Férjem nem olyan szerencsés, a minap 
két kacsát lőtt, haza se hozta, mégis három koronába
került.

/. barátnő. Lehetetlen, hogy történt?
II barátnő. Férjem rövidlátó, a kacsák közé lóit, kettőt 

talált, de a gazdájok közelükben volt, és három koronát 
fizettetett értök, minthogy házi kacsák voltak.

Fel ül lel ós.

Hivatja a püspök sürgősen a házi orvosát, a kivel sze-
i retett el tréfálni .

—- Édes doktor, mi bajom van ?
Ez nézi a pulzusát.
.— No mi bajom ?
Az orvos zavarban van.
— Hát nem találja ki doktor úr? Ebes vagyok, legyen 

szerencsém egy kis villás reggelire.
S együtt ettek.

Kétéi'lelvin.

8»

Költő. Ugyebár szerkesztő úr, megkapta legutóbbi kül­
deményemet, a három hosszú költeményt?!

Szerkesztő. Megkaptam.
Költő. Remélem, hogy ez a három egyelőre elég. 
Szerkesztő. Már el is étiéit.



Kélreértés.

TATA
Ür (egy hölgynek bort akar tölteni a poharába). Szabad'? 
kisasszony (szemét lesütve). Öli igen, még szabad vagyok !

(>sz.i nteséy.
Egy íővárosi férii-dalegyesület tagjai számos asszony, 

leány és bakfis kíséretében Kőbányára kirándulván, a 
dalárdisták egyike, foglalkozására nézve fényképész, az­
zal lepi meg a társaságot, hogy őket egy csoportban le­
fényképezi. A hölgyek félkörben helyet foglalnak széke­
ken, mig az urak a hátuk mögött négy sorban felállanak. 
A legutolsó pillanatban Budafoki Izidor a dalárdisták 
örök jókedvű, de roppant kicsike tagja, letelepszik egy 
szép fiatal leány lábainál, mire ez utóbbi igy szól a fia­
tal uracskához :

Kérem, menjen hátrább, itt nem maradhat!
Budafoki. Miért nem, ha szabad kérdeznem, Margitka 

kisasszonyka ?
Bak fis. Mert ha elkészül a csoportkép és egyik-másik 

kérőm megtalálná magát látni, a mint a képen lábaim­
nál nyugszik, azonnal lemond arról a, szándékáról, bogy 
a mamával beszéljen !

Kön\ \ piac/..
Mara rózsái. Ez a czime Kemechetj Jeni) kétkötetes regényé­

nek, a mely a napokban hagyta el a sajtót. Kemechey a közel­
múlt magyar társaséletből merítette regénye tárgyát s a szerep­
lők majd miudenikóben cgy-egy kiváló magyar politikusra ismer­
hetünk. A mozgalmas parlamenti élet leírása a közvetlenség 
bélyegét viseli magán ; de a magyar társadalmi életet is tövéről- 
hegyére ismeri. A regény hőse, Málczai, testestül-telkestül poli­
tikus, telve nemes ambiczióval, a ki még szerelmét is kész fel­
áldozni a politikának. Mulatságos epizódok tarkítják a mindvégig 
érdekes regényt, a melynek nem utolsó érdeme, hogy tőrülmet- 
szett magyarsággal van irva. A Singer és Wolfner ezég adta ki 
s ára egy frt NO kr.

Petö/i. Színmű egy felvonásban, irta Rudnydnszky Gyula. 
A halhatatlan költő halálának ötvenéves jubileumára készült 
ugyan, mindazáltal maradandó becsű mű, a mely némi drámai- 
sággal állítja szemünk elé l’etőli önfeláldozó hősi halálát. Ro/.s- 
nyai Károly kiadása s ára .‘10 kr.

I1 ranklin- társulat nyomdája

Budapest, H. K. Kihalásztuk volna belőle, a mi új, de mikor 
egy se akadt horgunkra. Eger, D. Az adomák fólig-meddig 
használhatók. — Csevegő. Állandó alakjaink, mint vehette észre, 
nincsenek s ezután se lesznek; a hosszabb czikk nvg bele fűlt 
a zaftos befejezésbe. Az aprajának annál több hasznát vesz- 
szük. Budapest, Cs. N. Az asszony már a paradicsomban is 
bajt szerzett. Rajta leszünk, hogy a tévedés kiköszöriiltessék. Az 
adomákból válogatunk. —- Sztiplcsész. Kevés híján helyet kap­
nak. — Budapest, U. D. Jól indul; kár, hogy a vége teljesen ella­
pul. - Akna-Szlatina, D. Mind a három megjött. A késedelmet 
szerkesztőnk távolléte okozta. — Sepsi-Szt-György, V. Apraja, 
nagyja egyaránt talpraesett.

Szt -Lukácsfürdő
Téli és nyári gyógyhely Budapesten. Rheuma, 
köszvény, neuralgia iscliias stb. ellen. Nagy kénes 
iszap fii vdö. Kő-, kád-, gőzfürdők és uszodák. Kitűnő 
szállodák. Vendéglő saját üzemben. Olcsó árak. Prospectust 

ingyen küld az igazgatóság.

Megjelent és lapunk kiadóhivatalában kapható

A magyar ifjúság gyönyörűségére ekes rímekbe
szedte

IiAlíÓTI LAJOS.
ti 17 képpel.

Jankó, Cserépy, Bubovics, Kiss B. 
és másoktól.

Ára egész vászonba kötve, színes cziiuképpel 1 frt 50

Megjelent és kiadóhivatalunkban kapható

Csodálatos kalandjai szárazon és vizen
átdolgozta

BABOTI LAJOS 

Dóré Gusztáv LJfO rajzával.
Vra diszkötésben — iri

b'elelos szerkesztő és laptnlajd onos; Bandi Bajos
A kopeket horganyba edzi vkbund



kiadóhivatalunkban kaphatóMegjelent imáihozUram báty

legczólszerűbb, a hírlapok osBzegynjte-
éS k. szab. ö111n»köd < >1 eg Uöto-
, kombinálva végleges megőrzésre szánt 
ryüjtő mappák már első bemutatásnál 

‘országos szakkiállításon kitüntetésben

Ezeregy ejsz
A Icgsíebl Uleii liindiírregík

A magyar ifjúság számára átdolgozta

Báró ti Lajos

képpel150 pompás

Ára vászonkötésben

mA

Nyaralók tulajdonosaihoz
hangszerelAEOI

combinál.'hAEOI; harangjáték // diunükodolp'á m
f •í*t> o I mn
gjmwhmzppz 
, „ m !
<ön v o ) / V /

4 üvegharanggal 8 forint

nyvháitaL

Csász. és kir. udvari szállítók

STERNBERG ÁRMIN és TESTVÉRE
hangszergyár, Budapest, Kerepesi-ut «><>.

Képes árjegyzék . a) harmóniákról, b) mechanikai zenélő mtiwkiol 1 ^cz/-

’ szerről kívántatik az árjegyzék.

z E N É L (> A J Á N D É K T Á R <> Y A K 
Zongora termek: Kossuth Lajos-utcza 22,(Károly-körut sark.)

Zenepalota.

zélhátú gyűjtő táblábólA teljes évfolyamot azután az ac 
kiveszszük, a belső bekötési tábla hátát aczélrúgókkal lefog­
juk és egyfelől kész az évfolyam teljes kötése, másfelől 

megvan a gyűjtő-tábla az uj évfolyam befogadására.
Az egész kezelés meglepően egyszerű és gyors.
Felhívjuk előfizetőink figyelmét e fölötte gyakorlati, disztf 

; kiállítású mappákra, melyek együtt 1 frt 80 krajczarert, 
a gyűjtő tábla külön 1 frt 20 krért, a bekötési tábla pedig 

I (»0 krajczárért rendelhetők meg kiadóhivatalunkban.

■
mm «*@35^
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BLUM ÉS TÁRSA, SÜTÖ-UTCZA 2,

Ajánlva a nagy mélt. Földmivelésügyi m. kir. minisztérium
1U57 H)3. magas rendeletével.
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és felszerelési czikkeket tábornokoknak, törzs- és főtisztek­
nek, önkénteseknek, vasúti és postahivatalnokoknak, kincstári 
és uradalmi erdésztiszteknek és erdőőröknek, csendőrségnek, 
rendőrségnek, tűzoltóknak, pénzügyőröknek és anyakönywe- 
zetőknek, valamint minden egyenruhát viselő testületnek leg­

elegánsabban és legolcsóbban készítenek

BLUM ÉS TÁRSA
ff

0 császári és királyi Fensége József folierczeg udvari szállítói.
BUDAPEST,

IV., Sütő - utcza 2. (Szervita - tér
Árjegyzékek készséggel küldetnek.

in.)

Pontos czimre figyelni tessék. Pontos czimre figyelni tessék.

BLU31 ÉS TÁRSA, SÜTÖ-UTCZA 2.
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SÉRVKÖTŐ Keleti-féle szabadalom,
a legnagyobb orvosi tekintélyek véleménye sze
rint a legtökéletesebb ezen nemben! Aia egy­

oldalú <> fit, kétoldalú 1*- trt.
Képes árjegyzéket küld a !í!/('(r

KELETI J.,V.,KoronaK*’eg «.17-

A nyári idény alatt nyaraló vagy fürdőkbe 
utazó t. ez. vevőközönség felkéretik, hogy

Kertész Tódornál
az idényszertt czikkek, u. ni.

hintaágyak, tourista-kellékek, tornaszerek, cro­
quet és Lawn-tennis-játékok, Lignum - banctum - 
golyók, kugli bábok, Flaubert-fegyverek, revol­
verek, léggömbök, lampionok, legyezők, gyer- 
mek-veloczipédek, továbbá szódavíz-, fagyta 
és kávégépek, keltő-órák úti bőröndök, kula­
csok, plaidszijak, halászószerek, lóhalók stb 
bevásárlását hétköznapokon szíveskedjenek esz­
közölni, minthogy Kertésznél vasárnap zarva 
van. Lawn-tennis-szabályokat és árjegyzéket 

ingyen és bérmentve küld.

CALDEKOM és ■
Váczi-utcza 40. BUDAPEST. Kis hid-.itm 8.

Színházi látcsövek aluminiumból legkülönbözőbb kialli- 
ban kitűnő üvegekkel, bőrtokban vagy elegáns peluche 

t as ban, Klum P-t ivek fogantyúval. Legújabb
zacskóban. Moi látcsöve«. 6 >s versenv-'/eiss-féle távcsövek. Tábori, vadasz- es verseny
látcsövek legújabb átalakítással á tirage rapide. Salon atcsoveic mg j , szemüvegek arany,

!!■ k • ;!r ...... —kkel-Tere--
éS »Srónjek, Aneroid légsulymévrik.

,./,jég,yzékek kívánatra ingyen küldetnek.

Zongorák, pián inók, 
czimbalmok és har- 

moniumok legol­
csóbban és legjobb 
minőségben, jótállás 
mellett, részletfize­
tésre is kaphatók

Deutsch Gábornál
Budapest,V.,Erzsébet-tér 7.1.em. I

Olcsó bérletdij.
Hangolások és javítások pontosan eszközöltetnék.

8 szoba bútor
igen jutányos áron eladó.

1 hálószoba bárok, nagyon finom,
1 ebédlőszoba bárok, 3 ajtós, nagyon finom,
1 gyermekszoba, fehérre lakirozva,
1 hálószoba angol, matt, faragott,
1 ebédlőszoba oszlopos, 3 ajtós, faragott,
1 szalon garnitúra, mahagóni,
1 úri szoba antik, nagyon finom,
1 vendégszoba egyszerű. Szőnyegek és kepek. 

Bővebbet:

Vörösmarty-utcza 58., ll.em.14.,
délelőtt —12, délután 3—fi óra közt.

Ugyanott a lakások is azonnal kiadók.

NAGY VÁLÁSZTEK
bádogos és bronzárukban 1000-féle tárgyakban 
legszolidabban elkészítve. A legolcsóbb gyári arak 

mellett. Kapható a készítőnél

Kutsakéra György
Budapest, A ran y kéz-uteza <>.,

a Vadászkürt szállodával szemben.

9 1863.évben.

Első leánykiházasitási egylet
m. sz.

Leány és fiú biztosító intézet,

Budapesten, VI. Terézkörut 40.
Az intézet saját házában.

Legelőnyösebb és legolcsóbb díjtételek gyermekek 
biztosítására. Változatlanul megállapított havi 
díjtételek. Azonnali haláleseti biztosítás. Kötvény 
és bélyegilleték nem fizetendő. Prospektussal és 

felvilágosítással szolgál az intézet.

Hirdetések
e lap részére csakis a 
hirdetési felvételi iro­

dában

Tenczer Gyula 
Láng Lipót

Budapest, IV. kér., 
Szervita-tér 8. sz.

vétetnek fel.
I Ugyanott mindén hei- es
I külföldi la/) részére hír-
1 detések a leg jutányosaid) 

árak mellett eszkiizöl- 
tetnek.

THEDO TANÁR
SZAKÁI-HAGYMAJA

nf-a legjobb és legbiz­
tosabb szer, mely 
szép szakái növését 
idézi elő. Ez a szakái 
uövéset hihetetlen gyor­
sasaggal idézi elő, úgy­
hogy 16 eves fiatal em­
berek ennek használata 
folytán a legrövidebb idő 

, alatt szép teli szakáit ^ 
nyertek, mit az erről 

nyert bizonyítványok ezrei igazolnak.
Ara egy csomaggal 12 Irt 10 kr. es 1 irt.

T. Fürst József gyógyszerész urnák Prágában.
Csak egy üveg szakálhagyma használata meglepő gyors szakai- 

növést idézett elő nálam, a miért köszönetét mondok es tetszé­
sére bízom önnek, hogy ezen sorokat nyilvánosságra hozza.

Becs. Slimsold •/. fi., déli vasúti hivatalnok.
Eder Ferencz gyógyszerész urnák BrUnnben.

A nekem küldött szakálhagynia igen jól bevált, a miért önnek 
köszönetét mondok. Kérem stb.

Mistek (Morvaország). Otpredn .Jozs'j.
Tekintetes ur I

Örömmel értesítem önt, hogy küldött szakái-hagymáin igen 
hatásos szer. A rövid idő, mely óta azt használom, elegendő volt 
arra, hogy erőteljes szép szakáit növesztett. Ismerőseim részere 
kérek még két csomagot postán küldeni.

Linz, 1882. jun. 25. Tisztelettel /Anhart K.
Kapható: Btulapesten, Török .József ur gyogyszertaraban,

Kiraiy-utcza iü. szám.

Franklin-Társulat nyomdája, (Budapest, IV. Egyetem-utcza 40


